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armees qui ont depose les armes 
et les personnes qui ont ete mises 
hors de combat par maladie, bles- 
sure, detention, ou pour toute autre 
cause, seront, en toutes circon- 
stances, traitees avec humanite, 
sans aucune distinction de caractere 
defavorable basee sur la race, la 
couleur, la religion ou la croyance, 
le sexe, la naissance ou la fortune, 
ou tout autre critere analogue.

A cet effet, sQnt et demeurent 
prohibes, en tout temps et en tout 
lieu, ä l'egard des personnes men- 
tionnees ci-dessus:

a) les atteintes portees ä la vie et 
ä l'integrite corporelle, notam- 
ment le meurtre sous toutes ses 
formes, les mutilations, les 
traitements cruels, tortures et 
supplices;

b) les prises d'otages;
c) les atteintes ä la dignite des 

personnes, notamment les traite
ments humiliants et degradants;

d) les condamnations prononcees 
et les executions effectuöes sans 
un jugement prealable, rendu par 
un tribunal regulierement con- 
stitue, assorti des garanties 
judiciaires reconnues comme 
indispensables par les peuples 
civilises.

2) Les blesses et les malades seront 
recueillis et soignes.

Un organisme humanitaire impartial, 
tel que le Comite international de la 
Croix-Rouge, pourra offrir ses services 
aux Parties au conflit.

Les Parties au conflit s'efforceront, 
d’autre part, de mettre en vigueur par 
voie d’accords speciaux tout ou partie 
des autres dispositions de la presente 
Convention.

L'application des dispositions qui 
precedent n aura pas d'effet sur le 
Statut juridique des Parties au conflit.

A r t i c l e  4
Sont protegees par la Convention les 

personnes qui, ä un moment quelcon- 
que et de quelque maniere que ce soit, 
se trouvent, en cas de conflit ou 
d'occupation, au pouvoir d’une Partie 
au conflit ou d’une Puissance occupante 
dont eiles ne sont pas ressortissantes.

Les ressortissants d’un Etat qui n’est 
pas lie par la Convention ne sont pas 
proteges par eile. Les ressortissants 
d un Etat neutre se trouvant sur le 
territoire d un Etat belligerant et les 
ressortissants d’un Etat co-belligerant 
ne seront pas consideres comme des 
personnes protegees aussi longtemps 
que l'Etat dont ils sont ressortissants 
a u r a  une representation diplomatique 
normale aupres de l'Etat au pouvoir 
duquel ils se trouvent.

their arms and those placed hors de 
combat by sickness, wounds, deten
tion. or any other cause, shall in all 
circumstances be treated humanely, 
without any adverse distinction 
founded on race, colour, religion or 
faith, sex, birth or wealth, or any 
other similar criteria.

To this end, the following acts 
are and shall remain prohibited at 
any time and in any place whatso
ever with respect to the above- 
mentioned persons:
(a) violence to life and person, in 

particular, murder of all kinds, 
mutilation, cruel treatment and 
torture;

(b) taking of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, 

in particular, humiliating and 
degrading treatment;

(d) the passing of sentences and 
the carrying out of executions 
without previous judgment 
pronounced by a regularly con
stituted court, affording all the 
judicial guarantees which are 
recognised as indispensable by 
civilised peoples.

(2) The wounded and sick shall be 
collected and cared for.

An impartial humanitarian body, 
such as the International Committee 
of the Red Cross, may offer its services 
to the Parties to the conflict.

The Parties to the conflict should 
further endeavour to bring into force, 
by means of special agreements, all 
or part of the other provisions of the 
present Convention.

The application of the preceding 
provisions shall not affect the legal 
status of the Parties to the conflict.

A r t i c l e  4
Persons protected by the Convention 

are those who, at a given moment 
and in any manner whatsoever, find 
themselves, in case of a conflict or 
occupation, in the hands of a Party 
to the conflict or Occupying Power of 
which they are not nationals.

Nationals of a State which is not 
bound by the Convention are not 
protected by it. Nationals of a neutral 
State who find themselves in the 
territory of a belligerent State, and 
nationals of a co-belligerent State, 
shall not be regarded as protected 
persons while the State of which they 
are nationals has normal diplomatic 
representatiofi in the State in whose 
hands they are.

Streitkräfte, welche die Waffen ge
streckt haben, und der Personen, 
die durch Krankheit, Verwundung, 
Gefangennahme oder irgendeine 
andere Ursache außer Kampf gesetzt 
sind, werden unter allen Um
ständen mit Menschlichkeit behan
delt, ohne jede auf Rasse, Farbe, 
Religion oder Glauben, Geschlecht, 
Geburt oder Vermögen oder auf 
irgendeinem anderen ähnlichen 
Unterscheidungsmerkmal beruhende 
Benachteiligung.
Zu diesem Zweck sind und blei
ben in bezug auf die oben erwähn
ten Personen jederzeit und überall 
verboten

a) Angriffe auf das Leben und die 
Person, namentlich Tötung jeder 
Art, Verstümmelung, grausame 
Behandlung und Folterung,

b) das Festnehmen von Geiseln,
c) Beeinträchtigung der persön

lichen Würde, namentlich ernie
drigende und entwürdigende Be
handlung,

d) Verurteilungen und Hinrichtun
gen ohne vorhergehendes Urteil 
eines ordentlich bestellten Ge
richts, das die von den zivilisier
ten Völkern als unerläßlich aner
kannten Rechtsgarantien bietet.

2. Die Verwundeten und Kranken 
werden geborgen und gepflegt.

Eine unparteiische humanitäre Orga
nisation, wie das Internationale Komi
tee vom Roten Kreuz, kann den am 
Konflikt beteiligten Parteien ihre 
Dienste anbieten.

Die am Konflikt beteiligten Parteien 
werden sich andererseits bemühen, 
durch Sondervereinbarungen auch die 
anderen Bestimmungen des vorliegen
den Abkommens ganz oder teilweise in 
Kraft zu setzen.

Die Anwendung der vorstehenden 
Bestimmungen hat auf die Rechtsstel
lung der am Konflikt beteiligten Par
teien keinen Einfluß.

A r t i k e l  4
Durch das Abkommen werden die 

Personen geschützt, die sich im Falle 
eines Konflikts- cder einer Besetzung 
zu irgendeinem Zeitpunkt und gleich
gültig auf welche Weise im Macht
bereich einer am Konflikt beteiligten 
Partei oder einer Besatzungsmacht be
finden, deren Angehörige sie nicht sind.

Die Angehörigen eines Staates, der 
durch das Abkommen nicht gebunden 
ist, werden durch das Abkommen nicht 
geschützt. Die Angehörigen eines neu
tralen Staates, die sich auf dem Ge
biete eines kriegführenden Staates be
finden, und die Angehörigen eines mit
kriegführenden Staates werden nicht 
als geschützte Personen betrachtet, so
lange der Staat, dem sie ängehören, 
eine normale diplomatische Vertretung 
bei dem Staate unterhält, in dessen 
Machtbereich sie sich befinden.


